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L[Ber sBisieTCs OMHUM M3 CBOWCTB OOBEKTOB MaTepHajIbHOIO MHpa M BOCIPUHMMAETCS KaK OCO3HAHHOE
3pUTENIFHOE OLIyIIEHHE Oyiarosapsi 4eJoBeUeCKOMY MBIIUIEHHI0. Bo3ieiicTBie 1jBeTa Ha CO3HAHME YEJIOBEKa U €ro
oulylieHus: ObIJIO 3aMe4YeHO JaBHO. JIoM ¢ He3amaMsATHBIX BpeMeH NpHUIaBalid 0co00e 3HaAYSHUE YTCHHIO «S3bIKa
Kpacok», YTO HAalLIO OTpaXEHHE B JAPEBHUX MHU(ax, HAPOIHBIX MPEJaHUsIX, CKa3KaX, pa3IMuHbIX PEIUTHO3HBIX U
MHUCTHUYECKHX YYEHUSIX, Ha COLMAIBHOE TOJIOKEHUE JIIOJIeH, UX pa3JInuHble TICUXOJIOTMYECKUE COCTOSHUS. OTO
MIPOSIBISUIOCH B MOAOOPE OAEMK/IbI ONPEACICHHBIX IBETOB, HAPOJHBIX MIOrOBOPKaX M MociioBuiax. [3;15]

[[Ber «okpammBaer» Bce cepbl KHU3HN HApoa: OBITOBYIO, SMOIMOHAIBHYIO, KYIFTYPHYIO, O0IIECTBEHHO-
MIOJIUTHYECKYIO, BCIIEICTBHE YEro MCTOYHMKAMH HCKOHHO HCIAHCKHX (Ppa3eosioru3sMOB ¢ KOMIOHEHTOM IIBETa
SIBIISIFOTCSL CaMble pa3lInuHble 00JAaCTH JKU3HH Hapoja. OTO MOTyT ObITh OObIYaW, TPAAMIHH, CYEBEPHs, a TaKKe
acconuanuu ¢ TeM Wi MHbIM 1BeToM. «Cepauem» nro0oro s3plka siBisiercst ero (paseonorus. s Oonee
rJyOOKOro aHajiu3a W W3y4YeHHUsl TOr0 WJIM MHOTO sI3bIKa HEOOXOIMMO BHENPUTHCS B ero ()pa3eosoruio, Tak Kak
UMEHHO OHa COJIEPXKHT B ceOe BCIO MCTOPHIO CTAHOBJICHHS W Pa3BUTHS HApOJa W si3bIKa. YUWTHIBAas PacTyIIMH
HHTEPEC K HCIHAHCKOMY SA3bIKY, a TAaKXKE€ pPa3sBUTHC MCEKAYHAPOIAHBIX OTHOLHCHHﬁ, JaHHasA CTaThsd ITOCBAIACTCS
0COOEHHOCTSIM YHOTpeOJieHHs IIBETO0003HAUEHMH B (Ppa3eosorniecKux eIMHUNAX HcrnaHckoro s3bika.[1;23]. Iser
BOBHCﬁCTByCT Ha INCUXUKY YCJIOBEKA, IMO3TOMY B A3bIKaX U KYJIbTYpaX MHOI'MX HAapOJdOB OHNPEACICHHBIC IIBETA
UMEIOT CUMBOJIMYECKOe 3HaueHue. 1 3To B CBOIO ouepelb CrocoOCTBOBAIO TOMY, YTO IIBETOBOE BOCIIPHUSATHE MUpPa
HAaIIUIO CBOE OTPa)KEHHE B JICKCUYECKOW M (Ppa3eosOrHuecKoil cucTeMax si3blka. Y CTOMUYUBBIE CJIOBOCOYETaHHMS, B
COCTaB KOTOPBIX BXOIAT LIBETA, y1aCTBYIOT B Me)KKyJ'IBTypHOﬁ KOMMYHHKaIlMHM, YKa3biBas Ha CBOCO6pa3I/Ie TOro UJIHn
HHOTO SI3bIKA.

Kak BbIsSIBIIEHO, B HCIAHCKOW LBETO(PA3CONIOTHH 4Yalle BCEro HUCIOJIb3YIOTCS 4epHblid (Negro), Oemblit
(blanco) u kpacHsrii (rojo) mBera.MeHee yacToTHBI 3enenbiit (Verde), cunmii (azul), sxenreiit (amarillo) u 3omoroit
(oro).[3;50]

B ncnanckoM s3bIKe [IBETO-HAaMMEHOBAHMS CO 3HAYEHHEM 'OeIblii', KaKk U B JPYTHX SA3bIKaX, C(HOPMHUPOBAIIICH
Ha OCHOBE I[BEeTa CHera, OymMaru ¥ Mosioka. Ha 3THX accouuanusx OCHOBAaHBI TaKHE YCTOWYMBBIC CPaBHEHHS, KaK
'blanco como la nieve' - 'Genprit kak cHer', 'blanco como el papel - 'Gernbrit kak Gymara'. J[0BOIBHO 9aCTO HCTOPHS,
OBIT, KyJIbTypa U IyX HapoAa OTPa’KArOTCA B UCTIAHCKHUX (PPa3eoorn4ecKux eqUHHULAxX C IIpUIaraTebHbIM 'Oerblif'.
UsBectHO, uTO B JlpeBHeM Pume mpexacraBuTenH BepXyIIKH OOIIecTBa HOCWIM TOTM M TYHHKH O€Joro msera,
JKEHIIUHBI «13 001IecTBa» - Oenble mwiatks (cronbl) [5;46]. BosHukHOBeHHe BhIpakeHus 'pasar la noche en blanco'
(OykB. 'mpoBecT HOuUb B OenoM') - 'HE CMBbIKas TJ1a3' CBA3aHO C PHUTYAJIOM HEKOTOPBIX PBILAPCKUX OPJCHOB, B
KOTOPBIX TPpeOOBaIOCh, YTOOB! KAHAUAAT «B OEIOM» IPOBET HOYb B LIEPKBH WM YacOBHE. «B Oenom» - moromy, 4to
Oyaymye poluapu ObUIM OZETHl B Oefble TYHHUKH, CUMBOJ JYXOBHOH YHCTOTHL. J[OBONBHO MHTEpeceH ApYroi
(pazeornorusm «estar sin blanca», KOTOpBIl OCIOBHO NepeBoAUTCs 'ObITh Oe3 Oenmoil', T. e. 'ObITh Oe3 Tpoia’,
'cHJeTh Ha MenH', BO3MOXKHO, CBsi3aHO ¢ TeM, uTo 'la blanca' (Oemast) - MoHera M3 cepedpa M Meau, KOTopas
Ha3pBasach «Blanca del Agnus Dei», Opira ordekanena B 1386 romy Bo BpemeHa apcTBOBaHMS XyaHa |
Kactunbeckoro. C TeyeHHMeM BpeMeHH MoHeTa Obula OOeClieHEHa W YeKaHenach TOJNbKO M3 MeIHW, CTaB
HE3HAUMTENFHOH 10 IeHe. benplif - 3T0 mBeT OOroB, CBATHIX. B 3MOXy NIWUBMIM3AINU «OENBI» BCIOIY
CHMBOJIM3UPOBAJl IJIaBHOE, BEpXOBHOE OoxecTBO. PaHpmie B TammaHne CBSIICHHBIC CIOHBI OBUTH CHMBOJIOM
KOPOJIEBCKOW BiacTH. YeM OoMbIe CIIOHOB MMeEN KOpOJb, TeM Ooiblie ObLT ero cratryc. KopomsMm gacTo mapuiu
OeJBIX CJIOHOB, IMoTramas JOArd. DTO OBUI TOPOrOCTOSIINH IOJAPOK, HO BCKOpPE BBIACHUIOCH, YTO TPAThl Ha MX
MponuTaHue ObUIH OYeHb BRICOKUME. OTCI0[a ¥ BO3HUKIIO BhIpakeHue 'un elefante blanco' (Oyks. '6enblit cion') -
'moporas 6e3xemymika', 'moporocrosimas 6ecrone3sas Bemp'. [5;547]

HomuHaTHBHOE 3HaueHHE MpUIIAraTeIbHOr0, OOO3HAYAOIIEr0 YEpHBIH IBET, B HCIIAHCKOM S3BIKE
OCHOBBIBACTCSl Ha €CTECTBEHHOM LIBETE YIS, CakH, CMOJbL. Ha OCHOBE STHX accoLMaluii cTposATCs, HalpUMep,
TaKhe YCTOMYMBBIC CIIOBOCOYCTAHMS M BRIpaXKEHUs, Kak 'negro como el carbon' - 'aepHsIi, kak yroms', 'las cosas se
estan poniendo negras' (OyKB. 'BEIIN CTAHOBSITCS YEPHBIMH') - 'mena - Kak caka Oema'. UepHbIil IBET B MCIIAHCKOM,
KaK 1 BO MHOTHX KYJIbTYPax, BOCIIPHHAMAETCS KaK CHMBOJ Hec’acThs u HeBe3eHHA ('suerte negra' (OykB. 'aepHas
cyms6a') - 'Toppkas monst'), Tsoxenmoro Bpemenu ('dia negro(OykB. 'depHBIN IeHB') - 'HEYNAYHBIA, POKOBOH JCHB').
Wcnanckuii s3BIK  yHAcHeoOBad M3 JATBIHA TMEPEHOCHOE 3HAYCHWE NpWjaraTelbHOro ‘'miger': 'XMypEHIi,
TTOJJABJICHHBIN, MPaYHbIil'. DTH 3HAUYEHHS OTPaKeHBI B YCTOWYMBEHIX CIOBOcOdeTaHMsX: 'estar de un humor negro'
(OykB. 'HAaXOOUTHCS B YEPHOM HACTPOCHHUH') - 'OBITH MpPAYHBIM, TOJIaBICHHBIM', 'mds negro que la muerte'[6] (Oyks.
'yepHee, UYeM CMepTh') - 'OecHpOCBETHBIH, MpadHbId, Xyke Hekydaa (o curyamun)' [6;320]. Hexoropsie
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(pazeororuueckre eIMHMIBI AEMOHCTPHPYIOT €llle OAHO 3HAYeHHE CIIOBAa 'dep- HBIN' - 'He3akoHHBIH': 'mercado
negro' (OykB. '4epHBI PHIHOK') - 'He3aKOHHAsl TOproBis', 'dinero negro' (OyKkB. 'UepHbIe EHBIH').

[epexonst K XapaKTepHUCTUKE KPAaCHOT'O L[BETA, 3aMETHUM, YTO OH IIPEJCTaBJIeH MeHee NOomyIsipHbIM. OHaKO
HEOOXO0ANMO OTMETUTH JTOCTATOYHO BaXKHYIO POJIb KPACHOTO IIBETA B JKU3HH JIFOAEH HAa PaHHHUX CTYIIECHSIX Pa3BHTHA
yejoBedecTBa. KpacHBIH IBET y MCIAHCKOTO Hapoja CHMBOJM3HUPOBAN «KPOBb WIHM aJCKOE IUIaMs»: 'TOj0 como
sangre' - KpacHblif, Kak KpoBb. KpacHBIH IIBET CHIHAJIM3HPYeT 00 OMACHOCTH M BHI3BIBACT HauOoiee CHIBHYIO
(DU3HONIOTHYECKYIO PEaKIHio, T. €. y4JallleHHe CepaleOMeHHs W TpeBory. Takoe 3HadeHHE HaOJIomaeTrcs BO
(dpaszeonoruzme 'ponerse rojo' (OyKB. 'CTAHOBHUTHCS KpacHBIM') - 'MOKPAcCHETh OT CMYIICHHWsA', 'poner rojo a uno'
(OykB. 'cmenaTh KpacHBIM KOro- JIH0O') - 'BOTHATH KOTO-THOO0 B KpacKy', 'T0jo como un cangrejo' - 'KpacHbIi, Kak
pak'[5;176].

B ncnanckoM s3bIKe 3HAYEHHUE TMPHUIIAraTelbHOTO '3eIeHbIH OCHOBBIBAECTCS HA €CTECTBEHHOM L[BETE TPABHI U
m3ympyna. '3eneHbli'’ BKIOYaeT B CBOeH pedepeHIMH 3HAYCHUEC PACTUTEIILHOCTH - CBEXKHH, MOJOMIOH,
HEYBSAIOIIN', TIONTBEPKACHUEC YeMy MOXKHO OOHAPYKUTh B CIEAyIOIUX mpumepax [7;231]: 'estar verde' (OykBs.
'OBITh 3eIeHbIM') - 'OBITh HE3pENbIM, HE TOTOBBIM JUIS Yero- Jinbo, ObITh HecnedbM', 'afios verdes' (OykB. '3eneHble
rofb!') - 'MOJIOBIC TOMBL.

Kak u Bo Bcex KynbTypax, B HICHAaHCKOH KyJbType (yHKIIMOHHPYET BhIpakeHHe 'prensa amarilla” - “xenras,
cKkaHJanbpHas npecca'.[9;98]

B ucnaHcKoM si3bIKe OCHOBHBIM 0003HAYECHHEM CHHETO I[BETA SBJISETCs mpuinararenbHoe 'azul - 'cunnit'. OHO
MPOM30IUIO OT apabckoro cymecTBUTeNnbHOrO 'lazaward" - 'nmsamuc-masypb (J1a3ypuT) - KaMEHb CHHETO IBETa,
UCIIONIB3YEMBIH B Mpoliecce OKpalIMBaHusl TKaHei'. B rcnanckoM si3pike BbIpaskeHus 'sangre azul - 'rony0as KpoBb'
n 'principe azul - «mpuHII TOMYOBIX KpOBEW» MOSBWINCH B Cpele WCIAaHCKOH apucrokpatuu Kacrumun[9].
ApHUCTOKpaThl TOPAWINCH TEM, YTO HMX TNPEIKH HHUKOrJa He BCTyNmald B Opakn ¢ MaBpam, U 00 3TOM
CBUJIETENBCTBYET MX CBETIIAsi KOXKa C TOJyOOBATHIMHM BeHAMH. MaBpbl 00J1a/1a)Ti TEMHBIM IIBETOM KOXH, IOTOMY 4TO
KM U paboTai Ha YJIHIIE.

Byny4n koMIoHEeHTOM (pa3eonoruueckoil eMHUIIBI, MPEAMET IBETa UTPAET BAKHYIO POJIb B CHCTEME SI3bIKa
U KYJNbTYpBI, CIIOCOOCTBYSl BBLIABJICHHIO HAalMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MCIAaHCKOro Hapoza. B
pe3ynbTare MpOBEIEHHOrO aHaln3a ObUIO BBISBICHO, YTO KOPHU MCHAHCKUX (hPa3eooru3MoB, HMEIOIIUX B CBOEM
COCTaBC IBETO-HAMMCHOBAHUA, KPOKOTCA B OTHUYCCKOM IIPOUIJIOM Hapo/ia, B aCCOUAIUAX, KOTOPhIC IIBET BHIZLIBAJI
y Jroned, B CHMBOJIaX, O0O3HAYaeMbIX pa3IMYHBIMHM I[BETaMHA. MOXKHO TOBOPUTH O I[BETOBOW CHMBOJIUKE
(dpazeosorusmMoB, 00 MX TIIYOOKOW W HECIydailHOW CBSI3U C pa3MYHBIMHM STallaMH YeJIOBEYECKOI'O0 CO3HAHMS U
00LIECTBEHHO-KYITYPHOH KU3HH.
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Ispan dilinda rang bildiran sézlorin frazeoloji birlosmalords simvolik 6zoalliyi
Xiilasa

Ronglor hoyatimizin biitiin sahslsrindemiioyyan shamiyyat kasb edir: moisot, emosional, madoani, ictimai-
siyasi vo s. Ona gora do rong bildiran sozlarlo olan ispan frazeoloji birlosmoalori manbolori xalq hayatinin miixtalif
sahoalorini 6ziindo oks etdirir. Istonilon dili derindon arasdirib 6yronmok istoyirikss ilk 6nca onun frazeologiyasina
nazor salmaq lazimdir. Ciinki dilin {iroyi mas onun frazeologiyasidir. Ispan dilino olan maragin artmasini nazara
alaragq, moaqalods ispan dilinds genis istifado olunan, torkibinds rang bildiran s6zlor olan frazeoloji birlogsmalorin
yaranmasi va torciimoads simvolik dzalliklori miixtalif misallar asasinda genis aragdirilmigdir. Rangin insan hayatina
boyiik tosiri vardir, ona gora do har bir rang simvolik mona dasiyir.Bu da ona gatirib ¢ixard1 ki, ranglor dilin leksik
vo frazeoloji sistemindo do 6z oksini tapdilar. Rong bildiron sozlorlo istifads olunan bu tip birlosmolor
madaniyyatlorarasi tinsiyystds genis istifads olunur va bu vs ya digar dilin zenginliyinin baris niimunasins gevrilir.

The symbolic peculiarity of the words in the Spanish language that expresses in the idioms
Summary

Colors are important in all aspects of our life: domestic, emotional, cultural, socio-political. Therefore, the
sources of Spanish frazeological associations, which contain color, reflect the different spheres of people's life.
If you want to explore any language deeply, you first have to look into its frazeology. Because the heart of any
language is its frazeology. Given the growing interest in Spanish, in the article was widely used, with the use of
frazeological expressions, which are widely used in the Spanish language, and the symbolic features in translation,
on a wide range of topics.
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Color has a great influence on human life, so each color has a symbolic meaning. It also led to the fact that
the colors were reflected in the lexical and frazeological system of the language. These types of compounds used in
color-coding words are widely used in intercultural communication and become examples of the richness of this or
that language.




